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YI'OJIBKOBA Mapuna

HapyanpHO-HayKOBUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TOpTiBII iMeHi Muxaiina
Tyran-bapanoBcbkoro KpuBopi3bKoro HalioHaIBHOTO YHIBEPCHTETY

OCOBJMBOCTI JEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPAHC®OPMAIINA ¥V
HIMELIBKOMY IEPEKJIAJAI POMAHY KOJUIIH I'YBEP "ES ENDET MIT UNS"

Y cTarTi po3riisaaroTbCs IEKCUKO-CEMaHTUYHI TPaHCPOPpMaLl, 30KPeEMa TPaHCKOAYBaHHS, KOHKDETU3ALYIS, eHEPa/l3aLisa 1a
GHTOHIMIYHIY EPEKTIak, Lo By BUKOPHCTAEHI y HIMELbKOMY riepexali pomaHy Ko ysep "It Ends With Us" ("Es endet mit uns”).
OcobnmBa yBara npyaISETbCS aHaslizy CriocobiB nepegadi BAaCHUX Ha3B, TEPMIHIB [ KyJIbTYpHUX peasivi, a Takox BIMBY LMX
TDAHCHOPMAELII HA 36EDENEHHS CTWIICTUKY, aTMOCEDH Ta IIATEKCTY OPUIIHATIBHOIO TEKCTY. TPaHCKOYBaHHS [03BOJISE 36epertu
ABTEHTUYHICTE aMEPUKAHCLKOIO Ky/IbTYPHOIO [pOCTOPY 3aBASKWU BIATBOPEHHIO OPUIIHA/IbHUX [IMEH, HAE3B Micyb, 3akiagis |
C/10BOCII0/TyH€EHb.  KOHKPETU3ALISI BUKOPUCTOBYETLCS AJ1S TOYHILIOrO 1EPEAABaHHs AETa/es, EMOUIMIHOro CTaHy [1EepCOHaXiB,
CTBOPEHHSI 7mbLUMX 06pa3siB i MigcnieHHs eKCrpecuBHOCTI. [€HEPAari3aLlis, HaBrakvi, Crpuse YCyHEHHIO HagMIpHOI AeTasnizalli,
TI07IErLLYI0YH CIIPUAHSTTS TEKCTY Li/IbOBOIO ayANTOPIEID Ta 3a0E3IeHyouu aAanTaliro 40 HIMELbKOMOBHOIO Ky/IbTyPHOIO KOHTEKCTY.
AHTOHIMIYHM NEPEKIIAL AO3BOJISIE 3D0OUTHU BUC/IOB/TIOBAHHS GifibLL MPUPOAHUMY [U1S HIMELILKOI MOBY, iy LibOMY 36epiraroyn abo
HABITb MACHIIOIOYY EMOLIIHE HaBAHTAXEHHS BUC/IOBY. YCi PO3I/ISHYTI TPaHCROPMALii BUKOHYIOTL HE JIMLIE POPMAalibHY DyHKLIO
1IEPEAAYI 3MICTY, a ¥ BaXIMBY KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTnyHy posib. BoHu 3a6e3MeqyioTs LiiCHICTE XyAOXKHBOIO TEKCTY, 30EPEXEHHS
aBTOPCLKUX IHTEHUIV [ a4anTalito 3MICTy 40 KyJIbTyDHUX HOPM MOBU nepeksiagy. CTarTs oCTpye eqeKTUBHICTb MEPEKIaAaLbKuX
CTpaterivi y CTBOPEHHI SKICHOrO MPKMOBHOIO [ MDKKYJ/IbTYPHOro giasiory. Marepian pomaHy Kossid yBep € pernpeseHTaTrBHuM
MIPUKIIGAOM CyYacHOI aHI/IOMOBHOI XyAO0XHbLOI JIITEpaTypu, ToMy pe3y/ibTatTv AOC/IIKEHHS MOXYTb OyTv 3aCTOCOBAHI [U151 BUBYEHHS
1IEPEKNanaLbkMX CTPaTerivi y Mexax ronysIspHoro JITEPaTypPHOro ANCKYPCY. HOCTIIKEHHS TPYHTYETbCS Ha SKICHOMY aHasisi
TEKCTOBUX QOPArMEHTIB OPUIIHA/TY Ta MEPEKNBAY, WO [O3BOJSE BUIBUTU 38KOHOMIDHOCTI BUKOPUCTEHHS TPAHCEOPMAL Ta iXHIO
QYHKLIOHA/IBHICTB Y KOHTEKCTI [EPEKIIAAALILKOIO IMPOLECY.

Kito4oBi  c/ioBa.;  JIEKCMKO-CEMaHTHYHI  ThaHchopmadi, XyAOXHIU — repekial, Himeubka Mmosa, KomiiH [ysep,
TDAHCKOAYBAHHS, KOHKDETU3ALIS, eHEpan3alis, MOAY/I[UIS, aHTOHIMIYHW EpeKnias, KOMIIPECis, AEKOMIPECIS, rnepMyTaLis,
EKBIBA/IEHTHICTb MEPEKIIAAY.
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FEATURES OF LEXICAL-SEMANTICAL TRANSFORMATIONS IN THE GERMAN
TRANSLATION OF COLLEEN HOOVER'S NOVEL "ES ENDET MIT UNS™"

The article examines lexico-semantic transformations, including transcoding, concretization, generalization, and antonymic
translation, used in the German translation of Colleen Hoover’s novel It Ends With Us (Es endet mit uns). Particular attention is given
to the analysis of strategies for rendering proper names, terms, and cultural realia, as well as the impact of these transformations on
preserving the stylistics, atmosphere, and subtext of the original text. Transcoding helps maintain the authenticity of the American
cultural context by reproducing original names, place names, institutional titles, and phrases. Concretization is employed to more
accurately convey details, the characters’ emotional states, create deeper imagery, and enhance expressiveness. Generalization, by
contrast, serves to eliminate excessive detail, facilitating comprehension for the target audience and ensuring adaptation to the
German-speaking cultural context, Antonymic translation enables the expression to sound more natural in German while preserving
or even enhancing the emotional intensity of the utterance. All the examined transformations fulfill not only the formal function of
content transmission but also an important communicative-pragmatic role. They ensure the integrity of the literary text, the
preservation of the authors intent, and the adaptation of the content to the cultural norms of the target language. The article
Hllustrates the effectiveness of translation strategies in fostering a high-quality interfingual and intercultural dialogue. The material of
Colleen Hoover's novel serves as a representative example of contemporary English-language fiction; therefore, the findings of this
study may be applied to the analysis of translation strategies within the realm of popular literary discourse. The research is based on
a qualitative analysis of textual fragments from both the original and the translation, allowing for the identification of patterns in the
use of transformations and their functionality within the translation process.
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IMOCTAHOBKA IMPOBJIEMMU Y 3ATAJIBHOMY BHUI'JISIAIL
TA ii 3B’S130K 13 BA’JKJIMBUMHU HAYKOBUMH YU TPAKTUYHUMMU 3ABJIAHHSAMHU
Y cydacHOMY NepeKJIaJlo3HaBCTBI OCOOJMBY yBary NPHUIUIIIOTh BHBUYCHHIO JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX
TpaHcdopmaniil Ik OCHOBHHX 3acO0IB JOCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI nepekiaay. [lepeknan XynoxkHbOI JTepaTypu €
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CKJIaJIHUM MHUCTELTBOM, 1110 BUMarae Bij Nepekiagada He JIMIIe 3HaHHs 000X MOB, ajie i yMiHHS BiITBOPHTH CTUIIb,
oOpa3sHicTe Ta emolliiiHe 3a0apBieHHst opurinany. Poman Kommin I'ysep "It Ends with Us" ("Es endet mit uns" y
HIMEIIBKOMY TIepeKJIai) € MiKaBIM MaTepialioM IS TOCHIIXKCHHS JICKCUKO-CEMaHTHYHUX TpaHC(hOpMAIliif, OCKITbKU
MICTUTP PI3HOMAaHITHI JIEKCUYHI OJJMHUIII TA CTUJIICTHYHI IPUHOMH, SIKi BUMAraloTh TBOPYOTO MiAX0y IPH IEepeKIai.

AKTyanbHICTh JTOCIIJKCHHS 3yMOBJICHa HEOOXIMHICTIO TIHOIIOTO PO3YyMiHHS OCOOJHBOCTEH MEpeKIamay
Cy4JacHOI XyIOKHBOI JIITepaTypH 3 aHTITIHCHKOI MOBH HIMEI[FKOIO, 30KpeMa THX TpaHC(opMallill, ki 3a0e3nedyroTh
aZIeKBaTHY Nepeaady 3MICTy Ta CTIIICTUYHUX ocobnmnBocTelt opurinany. Kpim Toro, poman Komria ['yBep HanexuTb
o OecTcenepiB cydacHOi JiTepaTypH, mI0 poOUTH HOTro aHaji3 BaKIMBUM U PO3YMIHHS TCHICHIIN y mepexiai
TIOITYJISIPHOT JIITepaTypu.

®OPMYJIOBAHHS IIIJIEA CTATTI
Meroto 1i€l cTaTTi € BUSBIICHHS Ta aHaJI3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TpaHcdopMalill y HiIMEeLbKOMY IepeKiai
pomany Kosurin ['yBep "Es endet mit uns", Bu3HaueHnHs ix gyHkuiif Ta 0coOIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

Sk 3aznauvae B. B. Konrinos, «1ekcuko-ceMaHTH4HI TpaHcdopMalii € HEBIT€EMHOI0 YaCTHHOIO IIPOLECY
nepexyiaaly, IO [O3BOJISIIOTH IOCSITH aJeKBaTHOCTI INPU BIATBOpPEHHI 3MicTy opuriHany» [1, c. 42]. Bouwu
3aCTOCOBYIOTBCS JUIA TTOJIOTAHHS JIEKCHYHHUX, TPAMaTHYHUX Ta CTHIICTHYHHX PO30DKHOCTEH MiIXX MOBaMH, a TaKOX
Jutsl 30epeKeHHs eMOLIHHOTO BIUIMBY Ha YHTava.

VY cydacHOMY TMepeKIamo3HABCTBI BUAUIAIOTH Pi3HI BHOM JEKCHKO-CEMaHTHYHUX TpaHchopmariil. 3a
knacudikamiero, 3amponoHoBaHor T. P. KuskoM, 10 OCHOBHHX BHAIB TaKHX TpaHCHOpMAIildl HaIEKATh:
TPaHCKOAYBAaHHSA, KOHKPETH3aIlis, TeHepaizamis, MOIYJis (CMHCIOBHH PO3BHTOK), aHTOHIMIYHHN MepeKia,
KOMITpecisi, JeKoMIIpecisi, mepmyTanist Ta iH. [4, c. 278]. PosrnsHemMo i Tpancdopmanii Ha MpUKIal HIMEILKOTO
nepexnaay pomany Kot 'ysep.

TpanckoayBaHHsI € OJHMM i3 HAWMOMMPEHIMINX BUIIB TpaHc(opMalild, 1MI0 BUKOPHCTOBYIOTHCS HPHU
mepekiaai BIACHUX Ha3B, TepMiHIB Ta peaniii. Y pomani "Es endet mit uns" 1 TpaHcdopmaris Haigacrimie
3aCTOCOBYETHCS TSI Iepenadi iMeH mepcoHaxiB Ta Ha3B Micipb. Tak, iM's ronoBHOI repoini Lily Bloom mepenaetscest
sk Lily Bloom, a nasea micra Boston sik Boston. V nux Bumagkax 3aCTOCOBAHO TPAHCITITEPAILIi0, IKa € PI3HOBHIOM
TpaHcKoxyBaHHS. [lepekianay 30epirae aHrmilichbke HaMCaHHS BIACHUX iIMEH, IO BITIOBiA€ 3araJbHONPHHHITAM
HIMEIBKIM HOpMaM IIepeKialy aHTTIHCHKUX BIACHUX Ha3B. Taka cTparteris gomomarae 30€pertéd aBTEHTHYHICTD
XYIOKHBOTO CBITY TBOPY, IiJKPECIIOI0YH, IIO [isl BiAOYBAETHCS B aMEPUKAaHCHKOMY KyJbTYPHOMY CEPEIOBHIII.
TpaHcKomyBaHHA TYT BHKOHYE (PYHKIIO KYJIBTYpHOTO MapKepa, KU MHTTEBO IEPEHOCUTH HIMEIIEKOMOBHOTO
YUTava y BiINOBITHHUI TeorpadivyHmii Ta KyIbTypHUH KOHTEKCT.

JlonaTkoBUM MPUKIIAJIOM TPAHCKOAYBaHHS y pOMaHi € repejiada Ha3Bu pecropany Bib's on Marketson: "Sie
betrat Bib's on Marketson und schaute sich nach ihrem Vater um" [3, c. 156]. ¥ upoMy npukiami mepenada
OpUTiHAJIBbHOI Ha3BM 3aKjiagy Oe3 3MiH J03BOJIsIE 30€perTH XapaKTepHHH aMEpUKAHCBKHIl KOJIIOPHUT Ta JIOKAJIbHY
cneuudiky onosimi. Y ToH ke yac, aHMIIiIHCbKa Ha3Ba PECTOPaHy JIErKO 3po3yMijia HIMEIIbLKOMOBHOMY YHMTaueBi, i
TOMY He MOTpeOye I0JaTKOBOTO MOSICHEHHS YH TpaHchopmaliii.

Ille oxHuM IikaBUM TPHKIAgOM € repeaada ¢pasu Lily's Blooms (Ha3Ba KBiTKOBOrO MarasuHy rojOBHOT
repoiui): "Ich stehe vor meinem Geschift, Lily's Blooms, und betrachte die neuen Blumen im Schaufenster” [5, c.
214]. Y upoMy BUNAAKY TPAaHCKOIYBAaHHS HAa3BHM Mara3uHy Mae€ JOJATKOBY (YHKII0O — 30epeXeHHs I'pH CIiB, sKa
MoB'si3aHa 3 npi3BuiieM repoini (Bloom), 1o ogHoYacHO 03Hayae «BiTiHHIY. HiMeIbKOMOBHUI YnTay, 3HAHOMHUI 3
aHTIIMCHKOI0 MOBOIO, 3[TaTHUH OIIIHUTH IO MOBHY TPy, 1 caMe ToMy Tiepekianad 30epirae opuriHaJbHy Ha3By 0e3
3MiH.

TakuM YMHOM, TPAaHCKOIYBAaHHS y HIMEIbKOMY HEpEeKIaai poMaHy He JIHIIe BUKOHye (QyHKIiI0 mepenadi
BJIACHUX HAa3B, ale W Crpusie 30epekeHHI0 KyIbTypHOi aBTEHTHYHOCTI TBOPY, CTBOPIOE MPABHIBHUN Teorpadiaauii
KOHTEKCT Ta B OKpPEMHX BUIIAKaX JO3BOJISIE 30€perTH aBTOPCHKI CTHIIICTUYHI IPUHOMHU.

Konkperu3zanmisi sk BHI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI TpaHCopmalii mependayae 3aMiHy cClIOBa YU
CJIOBOCTIONIYYEHHS 3 IIMPILIUM 3HAYEHHSIM Ha CJIOBO YH CJIOBOCHOJIYYESHHS 3 BY)KYUM 3HaueHHsM. Sk 3a3naqae O. O.
CeniBaHOBa, «KOHKPETH3ALlis T03BOJISIE YTOYHUTH CMUCH TOBIIOMIICHHS B MEpeKyaji BiAMOBIIHO IO KOHTEKCTY Ta
KyJIbTypHHX OCOOJMBOCTEH MOBH mepeknamy» [5, c¢. 214]. V mimenpkomy nepeknaai pomany "Es endet mit uns"
MOKHA 3HAWTH YHCIICHHI MpuKnaay uiei rpanchopmanii. Tak, anrnifickke pedenns “'She walked into the room" [5, c.
214] y HiMenbKOMY TepeKyIai nepenaerscs sk "Sie betrat das Zimmer mit zogernden Schritten” [5, c. 214]. Y npomy
OpUKIaal 3arajpHe aHriuiiiceke nmiecnmoBo Wwalked (ifwia) KOHKpPETH3YyeThCsS IUIIXOM JOJaBaHHSA 0Opa3HOi
XapaKTepUCTUKU mit zégernden Schritten (HEBIEBHEHMMH KpokamM). Taka KOHKpETH3allis J03BOJISIE
HIMEIbKOMOBHOMY YHTaueBi sICKpaBillle ysIBUTH HE JIMIIE JIit0, ajie i eMowiitHuii craH repoiHi. HeBneBHeHa xona
BifoOpaxae 1 BHYTpIllIHI BaraHHs, TPUBOTY Ta CTpax, IO Jy>K€ BAXJIIMBO JJISI PO3YMIHHS IICUXOJIOTIYHOTO CTaHy
MEPCOHaXa B IbOMY emi30/i. TakuM 9rHOM, KOHKPETH3aLlis TyT BUKOHYE (QYHKIIIIO ICHXOJIOTT9HOI XapaKTepPUCTHKH
repoiHi, To1atoun TIMONHH ii 00pa3y.

Iammii mpukmax: 'l saw a man standing there™ [5, c. 216]. — "Ich sah einen grofigewachsenen Mann dort
stehen™ [5, c. 216].. ¥V upoMy BHIaAKy 3arajbHe MOHATTA @ Man (40JIOBIK) KOHKPETH3YETHCS Yepe3 J0JaBaHHS
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XapaKTepUCTUKU grofigewachsenen (Bucokuii). Llg KOHKpeTm3alis [onoMara€ 4YWTauyeBl TOYHINIE YSBUTH
30BHILIHICTh NEPCOHAXKA Ta CTBOPIOE OUIBIN JIeTani30BaHy KapTHHY cutyalii. KpiMm Toro, ¢i3uuHi XapakTepuCTUKU
MepCOHaXKa 4aCTO MAlOTh CUMBOJIIYHE 3HAUCHHS B XYAOKHI JTiTepaTypi: BUCOKHH 3pICT MOXKeE IiJKPECIIIOBATH CHILY,
BJIaJHICTh 200 JOMiHYBaHHS EpCOHAXKA B IIEBHIH CUTYAIlii, 110 0COOJIMBO BaXKJIMBO B KOHTEKCTI CIOXKETY pOMaHy, /e
OIUCYIOTBHCS CKJIaIHI M>KOCOOUCTICHI CTOCYHKH.

PosrisiHEMO Tiie OIMH TIpHUKIIaz KoHkpetu3arii: "'She entered the building” [6, c. 183]. — "Sie ging durch die
massive Eingangstiir des Gebdudes" [6, c. 183]. V mpoMy pedeHHi 3araibhe miecioBo entered (ygiiirmia)
KOHKPETH3YETHCS Uepe3 NIeTalli30BaHMU OIHMC MPOIECY BXOKCHHS depe3 massive Eingangstiil (MacuBHI BXiIHi
nmBepi). Taka KOHKpeTH3allis JO3BOJISIE YUTA4YEBI HE JIMIIC YiTKIIIE YSABUTH CIEHY, ale ¥ BiqdyTH aTMmocdepy
NPUMIIICHHS — MAacHBHI IBepi MOXYTh BKa3yBaTH Ha CONiTHWA, o]imiiHUI Xapaktep OyHmiBii, IO CTBOPIOE
BiNOBiTHUI HACTpil emizoxy. Llei nmpukiam IeMOHCTPYE, IK KOHKPETH3AIlisl MOXKe CIpUATH (POpMYBaHHIO 3araJlbHOL
aTMoc(epu Ta MiATEKCTY B HEepeKIIai.

Ile onuu nikasmii npuknan: "He looked at me" [5, c. 223]. — "Er musterte mich mit priifendem Blick" [5, c.
223]. Tyt neiitpanshe giecnoBo looked (romuBuBCs) KOHKPETU3YEThCS SIK musterte mit priifendem Blick (po3rnsias
OLIIHIOIOYMM mOTrJsiioM). Taka KOHKpeTH3allis Mae€ BUpa3HE KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHE 3HAUCHHS, OCKIIBKU
nepenae He IPOCTO (aKT Bi3yalbHOTO KOHTAKTY, a HOro AKicTh Ta MeTy. OIHIOIOYHH OIS 03HAYaE NEeBHY Gopmy
aHali3y, CY/KCHHS, [0 BaXXJIMBO IS DPO3YMIHHS B3a€EMHH MDK IEPCOHaXaMHM Ta pPO3BUTKY croxkery. s
TpaHCc(hOpMAIlis TAKOXK JOTTOMAarae Kpaiie MepeaaTy MmITeKCT Ta HAPY>KeHICTh CUTYaIlii, sIKi MOTIH O OyTH BTpadeHi
TpH OLTBII HEUTPaTHHOMY HEepeKIai.

TakuMm 4MHOM, KOHKpETH3alis B HiMenbkoMy mepekiani pomany "Es endet mit uns" BHKOHYye HeKibKa
BaXXITUBUX (DYHKIII: 30aragye 00pa3HiCTh TEKCTY, CIIPHUSIE TIIHOMIOMY PO3KPHTTIO IICUXOJIOTIYHNX CTaHIB IEPCOHAXKIB,
CTBOPIOE BINOBiIHY aTMOC(epy Ta Iepeaae MiATEKCT, IKUHA € HEBI'€MHOIO YaCTHHOIO XYA0KHBOTO TBOPY.

I'enepadnizanisi, Ha BiqMiHY BiJ] KOHKpeTH3allii, nepeabdaydae 3aMiHy CJIOBa 3 BY)KYMM 3HAYCHHSIM Ha CJIOBO 3
HIMPIIUM 3HauYeHHsM. Y pomani "Es endet mit uns" 1s Tpanchopmariis TakKoX IMUPOKO MpeacTaieHa. Hampuknan,
peuenns ""She was driving her Toyota" [5, c. 225] nepexnaneno sk "Sie fuhr mit ihrem Auto” [5, c. 225]. ¥V mpomy
BUIAJKy KOHKpPETHa Mapka aBTOMOOUIs Toyota 3aMiHeHa 3aradbHUM MOHATTAM AUt0 (aBTomMOOLB). Lls
TpaHcdopmallist 3yMoBieHa KinbkoMa dakropamu. [To-nepre, 11t HIMEIILKOMOBHOTO YWTa4a Mapka 10yota Mmoxe He
MaTH TaKuX acolliaTUBHHUX 3B'3KiB, SIK JUI aMePHKaHCHKOTO YKMTaya, Je 15l Mapka MOXe CHI'HaIi3yBaTh PO IEeBHUM
COIiaJIbHUI CTATyC, MPAKTUYHICTh a00 €KOHOMHICTh BiacHHKa. [lo-gpyre, B mbOMY KOHTEKCTI KOHKpPETHa MapKa
ABTOMOOLIISA HE € CIOKETHO BasKJIMBOIO IETAUTIO, TOMY 11 TeHepasti3allis He BIUIMBAE Ha PO3yMiHHS OCHOBHOTO 3MICTY.
Taxka Tpancdopmariis BigoOpaxae mepekiaabKy CTpaTeriro, CIpsIMOBaHy Ha YHUKHEHHS HaIMIpHOT IeTaizalii, ka
MOJKE BiIBOJIIKATH yBary HiMEI[bKOMOBHOTO YHTa4a BiJI TOJIOBHOI i/1€i.

Ie omuu mpuknan: "He was drinking Bourbon™ [6] — "Er trank Whiskey" [6]. Tyt koHKpeTHU# BHI BicKi
Bourbon 3amineno 3araneHum nousitsiv Whiskey. BypOoH € THIIOBO aMEpHKAHCHKMM HAMOEM 3 OCOOIUBHMH
KynbTypHUMH KOoHOTalisiMu B CIIA, sxi MOXyTh OyTH HE TaKMMHU OYEBHIHUMH JUIS HIMEIIbKOMOBHOTO YHMTaya.
Buxkopucranus 6insin 3aransaoro tepminy Whiskey mos3Bosste 36eperti OCHOBHHIA 3MICT (MEPCOHAX M'€ MIIHUIMA
QJIKOTOJIbHUI Hamii), ajne NpH UbOMY YHHUKHYTH KyJbTYpHO-CIeIM(IYHUX KOHOTamid, siki mMornmu 6 OyTH
HE3pO3yMIUIMMHU 200 HENPaBHIbHO IHTEPIPETOBAHUMH B HIMEIIbLKOMOBHOMY KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

PosrsiHemo nite oauH npukia renepanisanii: "She ordered a Big Mac with large fries" [6]. — "Sie bestellte
einen Hamburger mit Pommes" [6]. V npomy Bumaaky crenudiuHa Ha3a npoaykry Big Mac, ska e Toprooro
mapkoro Mepexxi McDonald's, 3aminena 3aransHuM Tepminom Hamburger. Taka renepanmizaifiss Mae mnojBiiiHe
OOIpYHTYBaHHS: MO-TIEpIIe, BOHA YHWKA€ BUKOPHCTAHHS TOPrOBOi MapKH, a IO-ApYyre, poOHUTHh TEKCT OibIl
HEWTPAILHUM Ta YHiBepcalbHUM. J{J1s1 HIMEIIBKOTO YMTaua BaKIMBUM € (DakT CIIOKHBaHHS (acT-(Qyry sSK Takoro, a
He KOHKpeTHOI Horo Mmapku. Lls TpaHcdopmamis TakoX IEMOHCTPYE aJalTHBHMI XapakTep TIeHepaizamii —
MPUCTOCYBAHHS TEKCTY A0 CIPUHHATTS IIJILOBOIO ayAUTOPIEIO.

e oauu nikasmit mpukstan: “'She reached for her iPhone and checked her Instagram” [6]. — "Sie griff nach
ihrem Handy und priifte ihre sozialen Medien"” [6]. Y upoMy BUNaiKy BigOyBaeThCs IMOMABIMiHA reHepali3allis:
KOHKpeTHa Mapka Ttenedony iPhone saminioersest Ha 3aranpHe mostTs Handy (MoGinbHmi TenmedoH), a Ha3Ba
coriansHO1 Mepexi Instagram — ma 3aramphe moHATTs SOziale Medien (comianbhi Mepexi). Taka TpaHchopMarris
POOUTH TEKCT MEHII MPUB'SA3aHAM 10 KOHKPETHHX OpEHIIIB Ta TEXHOJOTiH, a OTXKe, IMOTEeHIIHHO OLTBII CTIHKUM 10
cTapinHg (a/pke MOMYJSpHICTh OpeHMiB Ta COIiaJbHUX MEpPEeX MOXE 3MiHIOBaTHCS 3 dYacoMm). KpiMm Toro, s
reHepaizailist oKycye yBary uutava Ha camii Jii Ta ii colialbHOMY 3Ha4€HHI, a HEe Ha KOHKPETHUX TEXHOJIOTTYHUX
3aco0ax ii peaizaii.

HonarkoBuii mpuknan renepaiizauii: "She wore her Converse sneakers and Levi's jeans” [6]. — "Sie trug
Turnschuhe und Jeans™ [6]. YV upoMy BUMaaKy KOHKpeTHi Mapku oasry Converse ta Levi's 3aMiHIOIOTbCS 3aralbHUMH
nousatTssmMu Turnschuhe (kpocieku) ta Jeans (mxwuucu). Taka TpaHcdopmaliis J03BOJSE YHHKHYTH HaIMipHOI
MapKeTH3allii TEKCTy Ta 3pOOMTH HOTO OLTBII HEWTPAIEHUM. Y HIMEIIbKOMOBHOMY KYJBTYPHOMY IPOCTOPI 1li MapKH
MOJXYTh MaTH 1HIII KOHOTAIlil, HX B aMEpHUKaHCHKOMY, TOMY T'€HEpajIi3allisi Jormomarae 30eperti OCHOBHHUI 3MiCT
(reopmanbHUl, MOTOADKHUH CTHIIB OJATY) 0€3 MOTEHIIIITHO HETTPABUIBHHUX KYJIBTYPHUX acOIlialii.

Omxe, reHeparizamis B HiMenbkoMy mepekiami pomany "Es endet mit uns" BHKOHye BaxiIuBi (QYHKIIIT
KyJIbTYpPHOI ajamnTallii, YHAKHGHHsS HaJMIpHOI meTami3arii Ta 3a0e3redeHHs YacoBOi CTilikocTi Tekcry. Lls
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TpaHcopmaris J103BOJISIE 3pOOMUTH TEKCT OUIBII JOCTYIIHUM Ta 3pO3YyMUIMM il HIMEIIbKOMOBHOTO 4HTaya,
30epirarouu Mpu NMEOMY HOT0 OCHOBHHI 3MICT Ta XYA0KHIO I[IHHICTb.

AHTOHIMIYHMIT MepekJIa] € 0cOONMMBUM BHJIOM TpaHchopMmallii, 1o nepeabdayae 3aMiHy MO3UTUBHOT OopMHU
B OpWTiHaJ Ha HEraTHBHY B IEpeKiali Y HaBIaK{, IPH IIbOMY BiOYBa€ThCs 3aMiHa JIEKCHYHOI OJMHULI MOBH
OpHriHaTy Ha OJUHUIFO MOBH IEepeKJaay 3 MPOTHIEKHNUM 3HaueHHsM. Ll TpaHchopMmarliist Moxke peanizoByBaTUCs
Yepe3 HeraThBaiio abo mosurtusaimito. [Ipuknan weratusamii: "Remember to call me" [7]. — "Vergiss nicht, mich
anzurufen" " [7] (He 3a6yzap moa3BOHUTH MeHi). Y IIbOMY BHITAJIKy TIO3UTHBHA KOHCTPYKINisi remember (mam'stait)
3aMiHEHa HETraTUBHOIO VErgiss nicht (ume 3abymp). Taka TpaHcopmallist 3yMOBIeHa MOBHUMH HOPMaMHU Ta Y3yCOM
HIMEIEKOI MOBH, JI¢ Y CXOXHX KOMYHIKATHBHUX CHUTYalliiX 4YacTillle BHKOPHCTOBYETHCS caMe HEraTHBHA
KOHCTPYKIisA. Xoua (opMabHO 3HA4YeHHS (ppa3 MpOTHISKHI (maM'aTaTH vs. HE 3a0yBaTH), NMParMaTUdHO BOHHU
€KBiBaJICHTHI, OCKIIbKH KOMYHIKATHBHUI HaMip 3aJMIIA€THCS HE3MIHHUM — CIIOHYKAaHHS afgpecaTa A0 IeBHOI Hii y
MaiiOyTHbOMY. BUKOpHCTaHHS @HTOHIMIYHOTO MEPEKiIaay B bOMY BHIIA/IKY JO3BOJISIE 3pOOUTH TEKCT MPUPOAHIIINM
JUISl CIIPUAHATTS HIMELIbKOMOBHUM YHTaYEM.

[Mpuknan nosutusanii: "l didn't miss him at all" [7] — "Ich war froh, ihn nicht zu sehen” [7] (1 6yna pana
foro He GaunTH). Y 1IOMY BHMAIKy HeraTHBHA KOHCTpyKIis didn't miss (He cymyBaia) 3amiHeHa O3UTHBHOK War
froh (Gyna pana), nio 3MiHIO€ eMoliiiHe 3abapBieHHs BUCIOBIIOBAHHS, ajie 30epirae Woro 3araibHuil cMucil Taka
TpaHcdopmallist J03BOJIsIE OLTBLI TOYHO MEPEAATH eMOLIWHUI CTaH IepoiHi — He MPOCTO BIICYTHICTh CyMY, @ aKTHBHA
panicTh BiXl BIACYTHOCTI KOHTAKTY.

PosrisiHemMo 1ie OAMH NPUKIA] aHTOHIMIuHOrO nepekiany: "She couldn't help smiling™ [7] — "Sie musste
einfach ldcheln"” [7] (BoHa nmpocTo Mycuiia HOCMiXHYTHCS). Y IbOMY BHIAJIKy HeraTuBHa KOHCTpYKis couldn't help
(He Moria BTpHMATHCS) 3aMiHEHa IO3UTHUBHOIO MUsSte (mycmia). Taka TpaHcdopmaris 30epirac OCHOBHHHA 3MiCT
MTOBITOMJICHHS — MUMOBUIBHICTh, HEKOHTPOJILOBAHICTH il — ajie BUpaXkae HOTo B OUTBII MPUPOTHUNA T HIMEIIBKOT
MoBH criocid. Kpim Toro, BUKoprcTaHHs MOJajJbHOTO JI€CIOBA miissen (MyCUTH) HaJa€ BHCJIOBIIIOBAHHIO TIEBHOTO
€MOIIHHOT0 BiITIHKY IPUMYCOBOCTI, LII0 MOXKE OYTH BaXKJIMBHUM JJIsl XapaKTEPUCTHKH IICUXOJIOTIYHOTO CTaHy I'epOoTHi.

Hactynuuii npukian antoHiMiuHoro mepekiany: "He was not old” [7] — "Er war noch jung" [7] (Biu 6ys
1ie MoJIomuid). Y 1bOMY BHIIAJKy HeraTHBHA KOHCTPYKIist NOt old (He cTapmit) 3aminena mo3utuBHOMO hoch jung (e
Mououii). Taka TpanchopMallis He JHIe POOUTH BUCIOBIIOBAHHS OUIBII IPUPOIHUM, ajle i 107ae ceMaHTHIHHMA
BIATIHOK — cJI0BO NOCh (111¢) BKa3ye Ha MEBHUIA YaCOBHIA aCTIEKT, HATAKAOYH, 1[0 MOJIOAICTh EPCOHAXKA € THMUYACOBUM
craHoM. Le imocTpye, K aHTOHIMIYHMI epekiIag Moxe 30araqyyBaTi TEKCT JOJATKOBUMH CMUCIIOBUMH HIOQHCAMHU.

e oaun mikaBuit npuknaa: "lt's not difficult” [7] — "Es ist ganz einfach™ [7] (Lle ayxe mpocto). Y 1pomy
BUNa Ky HeratuBHe TBepmkenHs not difficult (we cxaano) 3amineno nosutuBHUM ganz einfach (my»xe npocto), mo
HaJIa€ BACJIOBIIIOBAHHIO OUTBIIOI KATETOPHYHOCTI Ta BIIeBHEHOCTI. JloaBanHHs iHTeHCH(iKaTopa ganz (aysxe, IIITKOM)
migcwiroe el edekt. Taka TpaHcdopmariiss Moxke OYTH BaKIHBOI UIS TIeperavyi KOMYHIKATHBHOTO HaMipy
NepCOHaXKa — He MPOCTO MOBIIOMUTH (aKT, a HEPEeKOHATH CHiBPO3MOBHUKA B YOMYCb.

Kommpecisi Ta aexommpecisi € MpOTUISKHUMH TpaHCHOPMALSIMH, 10 NependavyaloTh 3MEHIIEHHS abo
30UIbIIEHHST 00CATY TEKCTy mpH mnepekiani. Kommpecis mojsirae y CKOpOYEHHI TEKCTY 3a PaxyHOK OITYIIEHHS
HAJUIMIIKOBHUX €JIEMEHTIB, TOAI SIK AEKOMIIPECisi, HaBIaKH, Nependayae po3IUPEHHS TEKCTY 38 PaXyHOK JIOJaBaHHs
HOBHX eneMeHTiB. [Ipukian kommpecii: "She was sitting in a chair and reading a book™ [4, c. 41] —"Sie las in einem
Sessel" [4, c. 41] (Bona umtana B kpicai). Y 1bOMy MpHUKIagi BinOyBaeThCs MOJABIHA KOMIPECIs: MO-Tepiie,
OITYCKAETHCS NIECTOBO «CHJITH», OCKUIBKH 3 KOHTEKCTY 3p03yMLIIO, 1110 YUTAHHS BiIOYBAEThCS CHIYM B KPICIi; TO-
ZIpyTe, IBa OKPEMHUX Ii€cToBa (CHIITH 1 YATaTH) 00'€MHYIOTHCS B ONHY MI€CTIBHY KOHCTpYKIito. Taka xoMripecis
pOOUTE BHpa3 OB TAKOHIYHAM Ta MPUPOIHAM HIMEIBKOI0 MOBOIO, JIe HaJMipHA OIMMCOBICTh MOXE CTIPHIMATHCS
SK CTHIIICTUYHA Bajga. Kpim Toro, KoMIpecist B IbOMY BUIIJIKY JO3BOJISIE 30CEPEIUTH YBary yhTada Ha FOJIOBHIH Aii
(dunTaHHI), a He Ha ii CYITyTHIX 0OCTaBHUHAX.

JonartkoBuit npukiian kommpecii: "She was a woman who always tried to help others” [4, c. 44] —"Sie war
eine stets hilfsbereite Frau" [4, c. 44] (Bona GyJ1a 3aBK /11 TOTOBOIO JOIIOMOITH KiHKOI0). Y IIbOMY BUIIAJIKY IiAPSIHE
o3HavajbHe peueHHs Who always tried to help others (sika 3aBxan Hamaramacst TOMMOMOITH iHIIMM) 3aMiHIOETHCS
npukMeTHukoM hilfsbereit (rotosa momomortn) 3 mpucmiBHukoM Stets (zamxkmu). Taka kommpecis BimoOpaxkae
CTPYKTYPHI BiAMIHHOCTI MK MOBaMH: HiMeIlbKa MOBa YacTO JO3BOJISIE BUPA3UTH CKJIAJIHI XapaKTEPUCTHUKH depe3
MIPUKMETHHUKH, TOAL SIK aHTIiHChKa NOTpedye MiAPSAHNX pedeHb. Lle poOuTs TeKCT He JHIe KOMIAKTHIINM, ane i
CTHJIICTHYHO OiJIBII eJIETaHTHUM HiMEIbKOI0 MOBOIO.

Mpukian nexommpecii: "She smiled” [4, c. 47] — "Sie ldchelte erleichtert und dankbar" [4, c. 47] (Bona
MOCMIXHyJAcs 3 TMOJICTIICHHSIM 1 BASYHICTIO). Y [bOMY BHIAAKy mpocte miecioBo Smiled (mocMixHynacs)
PO3IIUPIOETHCS LUIAXOM [IOJaBaHHS XapakTEepUCTHK mnocMimku: erleichtert (3 momermennsim) ta dankbar (3
BIsTuHiCTIO). Taka pexkoMmpecis J03BOJIsiE HE NMPOCTO KOHCTAaTyBaTH (Di3W4Hy Iif0 (NOCMINIKY), aje ¥ mepeaaTd
CKJIQJIHUI eMOIiiHMI cTaH repoiHi. Lle 0co6a1Bo BaXXIMBO 1J1s1 pO3yMiHHS IICHXOJIOTIYHOT TMHAMIKH NIepcoHaxa — ii
TIOJIETIICHHS] MOYKE BKa3yBaTH Ha 3aBEPILCHHS IIEBHOT HAIIPYXXEHOI CUTYyallii, a BASYHICTh — HA IO3UTHBHE CTAaBJICHHS
JI0 1HIIOTO MepcoHaXxa. TakuM YMHOM, JEKOMIIPECis TYT BUKOHYE BKIMBY (YHKIIIIO TICHXOJIOTi3aMii OMoBii.

Posristnemo e oauH npukian gexommnpecii: "It rained" [4, c¢. 48] — "Dicke Regentropfen prasselten
unaufhorlich gegen die Fensterscheiben" [4, c. 48] (ToBcti kpamti gonry 6e3nepepBHO CTYKaIH y BiKHA). Y IbOMY
BUITAJKy MpocTe opHocKnanue pedenns "It rained” (MmoB o) TpaHcdOPMYeThCS y PO3TOPHYTHI, ASTATi30BaAHHIT
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omnuc 1poro siBuina. Taka gekoMipecist He mpocto iHpopMmye 1mpo (akT no1y, aje i CTBOPIOE BUpa3HU 3BYKOBHUH Ta
Bi3yanpHHUiT 006pa3, mo mocuiaroe atMocdepy cienu. [IpukmerHuk dicke (ToBcTi) BKasye Ha iHTCHCHBHICTH JAOLLY,
JiecnoBo prasselten (cTykanmn) nepeaae Woro 3ByKOBY XapaKTePUCTHKY, a MPUCIIBHUK unaufhorlich (G6e3nepepBHO) —
TpuBaiicth. JlogaBanus 06'exta Fensterscheiben (sikua) Takox JIOKasi3ye [0 BiTHOCHO MEPCOHAXKA, 10 MOXKE OyTH
B)XJIMBUM JIJIS1 PO3YMIHHSI CIO)KETHOI CHTYallil.

JHMomatkoBuii mpukian qekommpecii: "He was tired" [4, c. 48] — "Erschopfung und Miidigkeit zeichneten sich
deutlich in seinen eingefallenen Wangen und den dunklen Ringen unter seinen Augen ab" [4, c. 48] (BucHaxxeHHs Ta
BTOMa YiTKO MPOSIBILINCS B HOTO 3amajyX IOKaX Ta TEMHHX KOJIaX Ml oynMa). Y HbOMY BUIIAAKY IPOCTHH CTaH
BTOMH TIEPEIA€THCS Uepe3 AeTATBHUHN OMHUC Horo (i3ndHuX mposiBiB. Taka qeKoMITpecis JO3BOIIE YUTAUEB1 HE IPOCTO
OTpUMAaTH iH(OpPMAIIiI0 TIPO CTaH MEepCcoHaXka, aje W Hao4HO ioro ysBuTH. KpiMm Toro, CTYmiHb meTaiizarii omucy
MO)Ke BKa3yBaTH Ha BaKIMBICTh I[OTO CTaHY UL PO3BUTKY CIOXKETY — MOXKIMBO, BHCH@XCHHS IEPCOHAKA €
KITFOYOBUM (DaKTOPOM AJIsl HOTO TTOANIBINUX Jil UM PillIeHb.

IMepmyTanisi, abo nepecraHoBKa, epe0avae 3MiHy pO3TalllyBaHHS MOBHHX €JIEMEHTIB y TEKCTI IepeKiIaLy
MOPIBHSTHO 3 TEKCTOM opuriHaiy. L{s Tpancdopmanis 4acTo 3yMOBIEHa BIIMIHHOCTSIMU B CHHTaKCUYHIN CTPYKTYpi
moB. Tak, peuenns "Slowly and carefully, she opened the door" [4, c. 63] nepexnaneno sik "Sie dffnete langsam und
vorsichtig die Tiir" [4, c. 63] (BoHa Bimkpuia MOBUIEHO Ta O0EpeKHO ABepi). Y IIbOMY BHIAIKy BiIOYBa€eThCs
nepecranoBka mpucaiBaukie slowly and carefully (langsam und vorsichtig), siki B opuriHami cTosTh Ha MOYATKY
pedeHHs, a B IepeKnani — mcis nieciosa. Taka mepMmyTallis 3yMOBJIEHA CTPYKTYPHHMH OCOONMBOCTSIMU HiMEIIBKOT
MOBH, JI¢ TIPUCITIBHUKH 3a3BUYall pO3TAIIOBYIOTHCS OE3IIOCEPEIHBO IICHS AI€CI0BA, IKe BOHA MOIU(]IKYIOTh, TOI 5K
B AHTJIHMCHKIH MOBI BOHM MOXYTH CTOSATH i Ha TMOYaTKy pedeHHs. g TpaHcdopmamis 3abe3medye MpUpPOIHICT
3BYYaHHS MEPEKIaay, OCKUTPKA JOTPUMaHHs OPHUTiHAIBHOTO MOPAAKY CIiB (Langsam und vorsichtig éffnete sie die
Tiir) X049 1 MOXIIUBE B HIMEIIBbKiil MOBI, aie 3By4ayo O CTHIICTHYHO MapKOBaHUM Ta HE3BHYHHM UII HEUTPAITBHOTO
HapaTuBy.

[ammii mpukian: "Tomorrow we will go to the cinema, if you want™ [4, c. 65] —"Wenn du willst, gehen wir
morgen ins Kino" [4, c. 65] (Skmmo T xoder, miaeMo 3aBTpa B KiHo). Tyt miapsiaHe peuenns if you want, sike B
OpHTiHaNI CTOITh y KiHI, y Hepekiaai MepeMillyeTbcsi Ha IMOoYaToK. Taka mepMmyTalis BiIoOpaka€ THIIOBY LIS
HIMEI[bKOI MOBHM TEHJICHLIIO PO3MIIlyBaTH YMOBH YW OOCTaBUHH IEPEJ OCHOBHHMM TBEPXKCHHSIM, LIO JIOTIYHO
BIANOBIa€ MPUPOTHOMY XOXy OYMKH: CIIOYATKy YMOBa, MOTIM — Haciifok. Kpim Toro, taka cTpykrypa Moxe
HaJIaBaTH OUTHIIOTO eM(aTHIHOTO 3HAYCHHS YMOBI, IIIKPECITIOIOYH ii BAXKITUBICTD IS peaizamii mii.

PosrisHemo e oqun npukian nepmyTtaiii: “She gave him the book that she had bought yesterday"” [4, c.
68] — "Sie gab ihm das Buch, das sie gestern gekauft hatte” [4, c. 68] (Bomna nana fiomy KHUTY, Ky BOHa BUOpa
Kynuia). Y 1b0oMy BHUIaAKy npuciiBauk yesterday (Buopa), sikuii B aHIIIIHCEKOMY pedeHHi CTOITh miciis aieciosa had
bought (kynwuia), B HiMelbKOMy mepekiai nepemiinyerbes mepes aiechniBay dopmy gekauft hatte (kymmia). s
HepMyTalisi 3yMOBIICHA MpaBHIAMH HIMELBKOTO CHHTAKCHCY, 3TiHO 3 SKMMH y MiAPSAHUX PEUCHHSX Mi€CIOBO
3aliMae KiHIEeBY MMO3MIIII0, a IPUCIIBHUKH Yacy PO3TallOBYIOThHCS Iiepe/] HUM. Taka 3MiHa MOpsAKY CIIiB € a0COIOTHO
HEeoOXiTHOO JyIs 3a0e3NeYeHHS rpaMaTHYHOT KOPEKTHOCTI HIepeKary.

Honatkosuii npuknan nepmyramii: "'l will never forget what he told me that day" [4, c. 69] — "Was er mir an
jenem Tag sagte, werde ich nie vergessen" [4, c. 69] (Te, mio BiH MeHi cKa3aB TOro JIHs, sl HIKONK He 3a0yay). Y
[bOMY BHIIAJIKY BiIOYBa€THCs CYTTEBA MepeOyIoBa BCiel CTpyKTypH pedeHHs: miapsaHe peuenns “"what he told me
that day" (mo BiH cka3aB MeHi TOrO [HS), SIKC B OPHUTIHANI CTOITh ITCIsS TOJOBHOTO PEYCHHS, Yy MepeKiai
nepeMillyeThesl Ha moyatok. Taka mepMyTaiisi HaJae BUCIOBIIOBAHHIO JOJATKOBOI eM(pATHYHOCTI, MiIKPECIIOIYN
BaXXITUBICTH cka3aHOTo. KpiM TOro, BOHa BioOpakae CTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI HIMEI[bKOI MOBH, I TaKa iHBEPCid €
HOIIMPEHNM 3aC000M BHPAXKEHHS €MOLIITHOTO HAroJocy.

Ile omuu npuknan nepmyTaiii: 'Because of the rain, the match was cancelled” [4, c. 74] — "Das Spiel wurde
wegen des Regens abgesagt” [4, c. 74] (Maru Oyio ckacoBaHO uepe3 Joml). Y [[bOMY BHIAKy MPUYNHA CKACYBAHHS
(because of the rain), sika B opurinaii cToiTh Ha TOYATKy PEUEHHS, Y MEPEKIIai MePEMIIyEThCS OIKYE 10 KiHIIS.
Taka nepmyTariis BimoOpaxxae TUTIOBY JJIs HIMEIILKOT MOBH TEHCHIIIIO PO3MIII[yBaTH BaXJIUBY iHGOPMAITiI0 OJIMKIE
JI0 KIHIISl peYeHHsI, [II0 CTBOPIOE MIEBHE HANPYKEHHs Ta YTPUMYeE yBary unutada. KpiM Toro, BoHa 03BOJISIE pO3IIOYATH
pedeHHs 3 MiAMeTa, [0 BiAOBigae OB HEUTPATBHOMY OPSIKY CIiB Y HIMEIBKii MOBI.

B takomy Bumanky, mepMmyTamis B HiMeI[bKoMy mepeknani pomany "Es endet mit uns" BHKOHye Ba)kJIHBi
(hyskuii 3a6e3medeHHs rpaMaTHIHOT KOPEKTHOCTI, TOCATHEHHS IPUPOIHOCTI 3ByYaHHS, BiITIOBITHOCTI CTHIICTHYHUM
HOpMaM HIMEIbKOI MOBM Ta Hepenadi eM(aTHYHHX HAaroJiociB, M0 € BaJIMBHUMHU ISl PO3YMIHHS €MOLIIHOTO
3a0apBIICHHS BUCIIOBIIIOBAHb.

BUCHOBKH 3 JAHOT'O JOCJIIJ>KEHHSI
I TIEPCHEKTUBU IIOJAJIBIINX PO3BIAOK Y JAHOMY HAIIPSAMI
AHaJi3 JIEeKCUKO-CEMaHTHYHHX TpaHcdopMaliil y HiMenbkoMy repekiazni pomany Komnin ['yBep "Es endet
mit uns" ToOKa3ye, MO HaWJacTille BUKOPHCTOBYIOTHCS Taki TpaHC(opmallii, SK KOHKpPETH3allis, TeHepasi3allisd,
MOJIYJIAIIS Ta aHTOHIMIYHHM Tiepekia. [le MosSCHIOEThCS TUM, IO 1Ii TpaHChOopMaIlii JO3BOJISIOTh HAWOIIBII TOBHO
MepeiaTh 3MICT OPUTIHATY 3 YPaxXyBaHHIM KyJIbTYPHHX Ta MOBHHX OCOOJMBOCTEH HIMEIIbKOMOBHOI ayIUTOPIi.
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Oco0imBy poiib y Hepekiaai poMaHy BiAirparoTh TpaHc(opmalii, o T03BOJSMIOTE 30eperTH eMoliifHe
3abapBieHHs] Ta 0Opa3HICTh opuriHany. Tak, ais mepenadi eMOLIHHHMX CTaHIB IepoiB 4acTO BHKOPHCTOBYIOTHCS
JIEKOMIIpECisl Ta KOHKPETH3allisl, 10 JIO3BOJIIOTH O1IBII JETAIFHO OIKMCATH MOYYTTS Ta MEPEKUBAHHS IEPCOHAXIB.

Jns mepenadi KyJbTYpHUX peajyiid 4acTillle 3aCTOCOBYIOTBCS TPAHCKOJYBaHHS Ta T€Hepalizallis, L0
JIO3BOJISIIOTH 3pOOUTH TEKCT 3pO3YMIJIMM JUI HIMEIIbKOMOBHOT'O YUTa4a 0e3 BTpaTH HalliOHAIBHOTO KOJIOPUTY.

TakuMm 9MHOM, JIEKCHKO-CEMaHTH4HI TpaHc(opMmallii B HiMerpkoMy mniepekiani pomany Komrin I'ysep "Es
endet mit uns" BHKOHYIOTH BaXJIWBY (YHKIiI0O — 3a0€3MEUyIOTh alleKBaTHY Iiepefady 3MICTy Ta CTHIIICTUIHHX
0CcOBNMMBOCTE} OpUTiHAMy 3 ypaXyBaHHAM KyIbTYypHHX Ta MOBHHX OCOOGIMBOCTEH HiMEILKOMOBHOI aymuTOpii. Ix
BUKOPHUCTAaHHS JO03BOJISIE JTOCSATTH SKBIBAICHTHOCTI MEpeKIaly Ha JEKCHYHOMY, CEMaHTHYHOMY Ta CTHIIICTUYHOMY
piBHIX.

[lepcriekTHBM TOJANBIIAX AOCHIIKEHh MOJATAIOTH y BUBYEHHI IHIIMX BHUAIB TEPEKIATabKIX
TpaHcdopmaniii y pomani Komnin I'yBep "Es endet mit uns", a Takox y MOpiBHSAJIBHOMY aHaNi3i MEPEKIaiB [[LOTO
pOMaHy IHIIMMH MOBaMH{ JJIsi BUSIBJICHHS CHUIBHUX Ta BIIMIHHUX PHUC y BHKOPUCTaHHI JIEKCHMKO-CEMaHTHYHUX
TpaHchopmarii.
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